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Diplomová práce Marty Petrášové má charakter teoreticko-empirické studie, jež se zabývá 

zpětnou vazbou ve výuce konsekutivního tlumočení. Jejím cílem bylo zjistit, jak vnímají 

studenti bakalářského i magisterského studijního programu napříč jednotlivými obory kvalitu 

zpětné vazby v hodinách konsekutivního tlumočení, jaká od ní mají očekávání, jaké přístupy 

považují za přínosné a jak s komentáři z výuky následně pracují. Je to další originální 

samostatná diplomová práce ze série několika závěrečných magisterských prací, které byly 

v poslední době obhájeny u nás na Ústavu translatologie FF UK a které zkoumaly studijní 

návyky a didaktické a metodické postupy na tomto pracovišti. Nejdříve vždy v teoretické 

rovině obecně a následně v empirické části vždy na studentech Ústavu translatologie (ÚTRL) 

FF UK.  

 

Diplomová práce (DP) má 89 stran (+17 stran příloh:  dotazník, 3x hodnotící formulář  

výkonu studentů při konsekutivním tlumočení, grafy ilustrující odpovědi na otázky z 

dotazníku a psané komentáře studentů na otevřené otázky z dotazníku). Práce je rozdělena, 

kromě Úvodu a Závěru, do dvou základních částí (teoretické a empirické) a do řady kapitol, 

podkapitol a oddílů. V první, teoretické části práce (s. 12-39) se diplomantka zaměřuje - velmi 

srozumitelně, jasně, logicky strukturovaně a evidentně se znalostí věci – na teoretická 

východiska své diplomové práce. Nejdříve se věnuje otázce výuky tlumočení, respektive 

objasňuje význam některých konceptů z oblasti teorie učení (např. zkušenostní učení, 

situované učení a autonomní učení) a dokazuje, že je lze uplatnit i při přípravě budoucích 

tlumočníků.  Dále se zde zaměřuje i na osobnost učitele tlumočení, který by měl být aktivním 

tlumočníkem s teoreticko-pedagogickým základem a který absolvoval speciální školení pro 

výuku tlumočnických dovedností (s. 19-23). Diplomantka stručně popisuje strukturu 

tlumočnických programů včetně role zpětné vazby a vychází přitom z nejnovější a skutečně 

jedinečné komplexní publikace R. Settona a A. Dawranta Conference Interpreting. A 

Trainer´s Guide (2016). Tímto si dělá prostor pro podrobnější charakteristiku úlohy zpětné 

vazby ve výuce tlumočení (s. 25-39) v závěrečné a také nejrozsáhlejší kapitole teoretické části 

své DP. Přináší definici zpětné vazby, zmiňuje její funkce a její různé modely dle řady autorů 

– opět tím ukazuje, že má v této oblasti značný přehled o příslušných publikacích a teoriích. 

Konečně uvádí druhy a způsoby hodnocení, jež by měly být obsaženy ve zpětné vazbě, a 

jednotlivé typy zpětné vazby, tj. vlastní zpětnou vazbu, pedagogickou zpětnou vazbu a 

vrstevnickou zpětnou vazbu. Nechybí ani doporučení pro efektivní zpětnou vazbu (doporučuji 

tuto přehlednou tabulku – s.39, stejně jako hodnotící formuláře v Přílohách DP poskytnout 

jako inspirativní materiál vyučujícím a jejich prostřednictvím – na základě diskuse v hodinách 

tlumočení - i studentům). 

 

 V empirické části (s. 40-76) diplomové práce Marta Petrášová analyzuje výsledky 

svého výzkumu, tj. dotazníkového šetření, jehož cílem bylo zmapovat, jak vnímají zpětnou 

vazbu ve výuce konsekutivního tlumočení studenti na ÚTRL.  Je podrobně popsána příprava 



výzkumu, východiska, pět výzkumných otázek (s. 41), zvolená metodologie, pilotní studie i 

finální podoba dotazníku, zaměřeného na očekávání, jež mají studenti od obsahu a povahy 

zpětné vazby v hodinách konsekutivního tlumočení. Zpětnou vazbou zde míní nejenom 

hodnocení od vyučujícího, ale i sebehodnocení a hodnocení ze strany spolužáků. Cílovou 

skupinou byli bakalářští studenti 3. ročníku, kteří byli zapsáni do předmětu Tlumočení II, a 

magisterští studenti 2. ročníku, kteří navštěvovali kurz Konsekutivní tlumočení III. 

Diplomantka získala celkem 39 vyplněných dotazníků, které následně podrobně vyhodnocuje 

(s. 46-69). Na základě této analýzy diplomantka odpovídá na své výzkumné otázky a 

konstatuje, že očekávání od obsahu zpětné vazby se u magisterských a bakalářských studentů 

v určitých aspektech liší, že se u pokročilejších magisterských studentů potvrdila tendence 

očekávat od zpětné vazby především diagnostiku problémů, se kterými se při tlumočení 

potýkají (s. 69-70), zatímco bakalářští studenti očekávají na prvním místě pomoc při hledání 

vhodných jazykových řešení. Rozdíly jsou i v preferencích detailnosti zpětné vazby, kdy 

bakaláři dávají přednost detailní zpětné vazbě.  Obě skupiny se shodují v nezastupitelné roli 

pedagogické zpětně vazby, která má být mírně kritická, direktivní, a obsahovat konkrétní 

rady, jak svůj výkon zlepšit. Následně se zapsanými poznámkami pracují důsledněji 

magisterští studenti. Marta Petrášová poté diskutuje a komentuje získaná data (s. 73-76), 

shrnuje otevřeně i jistá metodologická omezení a ukazuje na zajímavá zjištění, a to, že obecně 

jsou studenti na ÚTRL se zpětnou vazbou spokojeni a že pozitivní hodnocení a emocionální 

podpora jsou pro studenty stejně důležité jako faktické zhodnocení výkonu. 

 

K obsahové stránce DP nemám naprosto žádné připomínky, práce je velmi dobře 

strukturovaná a celá dotazníková analýza a následná diskuse nad výsledky reflexe 

sebehodnocení studentů zapojených do samostudia je metodologicky velmi kvalitně 

postavená. Diplomantka věnovala své diplomové práci skutečně mnoho času a péče, což je na 

výsledku také jasně vidět. Veškeré tabulky a grafy jsou přehledné a vhodně doplňují textovou 

analýzu. 

K formální stránce mám pouze několik zcela drobných výtek (překlepy, formulace, či 

nesprávné datum publikace: s. 11, s. 13,  s. 27, s. 77, s. 78 – vyznačeno přímo v textu). 

 

Práce Marty Petrášové splňuje všechny náležitosti magisterské diplomové práce. Je 

napsaná poctivě a samostatně, metodologicky naprosto čistě, kultivovaným jazykem a 

zároveň srozumitelně a přitom inteligentně a terminologicky adekvátně. Přináší řadu zcela 

nových, zajímavých a velmi užitečných a podnětných poznatků pro didaktiku tlumočení, jež 

mohou být aplikovatelné v hodinách výuky praktického konsekutivního tlumočení. Zároveň 

také mohou přispět ke zdokonalení systému hodnocení tlumočnického výkonu při výuce 

konsekutivního tlumočení ve všech třech analyzovaných kategoriích (zpětná vazba ze strany 

pedagoga, vrstevnické hodnocení a sebehodnocení) a mohou tak poskytnout samotným 

studentům určitý návod k tomu, jak zlepšovat zpětnou vazbu a maximalizovat její přínos pro 

vlastní studium i další profesní rozvoj.  

 

Způsobem zpracování dané problematiky diplomantka prokázala, že výborně 

nastudovala příslušnou odbornou literaturu, že s touto literaturou dovede velmi dobře 

pracovat a je schopna jednotlivé úvahy, názory a poznatky samostatně utřídit,  předložit a 

systematizovat. V této souvislosti oceňuji i rozsáhlou bibliografii k danému tématu uvedenou 

v závěru diplomové práce.  

 

Pokud je možné navrhnout tuto diplomovou práci po menším rozšíření (např.  

replikovat dotazníkové šetření ještě v dalším akademickém roce a porovnat výsledky z obou 

šetření, anebo doplnit studentské dotazníky i dotazníkem pro vyučující, jak sama diplomantka 



v 3.5. Diskusi na s. 73 zmiňuje) jako práci rigorózní, činím tak s velkým potěšením. 

V každém případě doporučuji diplomovou práci publikovat, ať už celou, nebo alespoň formou 

článků v odborném tisku anebo v kolektivní monografii zaměřené na hodnocení a zpětnou 

vazbu při výuce a nácviku tlumočení. 

 

Diplomovou práci Marty Petrášové bez výhrad doporučuji k obhajobě a hodnotím ji 

stupněm výborně.  O definitivní klasifikaci rozhodne vlastní průběh obhajoby.                                                                                             

                                                                                                                             

 
                                                                                                Prof. PhDr. Ivana Čeňková, CSc. 

Praha 17. 8. 2019                                                                       vedoucí diplomové práce 
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